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В связи с развитием международной коммуникации в современном мире возникает необходимость лингвистического изучения проблем деловой коммуникации.  Согласно исследованиям, деловой дискурс занимает важное место среди различных типов общения. 

Б. Кьяппини, автор книги «Бизнес дискурс» (“Business Discourse”) определяет деловое общение как «взаимодействие людей, чья основная деятельность – бизнес, и которые контактируют с другими людьми, чтобы решить вопросы, касающиеся их предприятия» [2]. Мы полагаем, что именно получение прибыли является доминирующим фактором в развитии отношений и установлении контактов между людьми. Именно этот фактор влияет на выбор определенных стереотипных моделей речемыслительной деятельности в деловой коммуникации. Одной из важнейших моделей в такого рода коммуникации является категория вежливости.
В большинстве научных исследований категория вежливости рассматривается в двух аспектах: как совокупность общих стратегий поведения и как совокупность способов осуществления речевых действий в конкретных ситуациях общения (речевой этикет). Однако набор данных стратегий и способов их реализации при помощи языковых средств в конкретных ситуациях общения отличается в разных языковых культурах. Установление отношений сотрудничества во многом зависит от понимания национально-культурной специфики категории вежливости и стратегий ее реализации в деловом дискурсе [4].
Т.В. Ларина отмечает, что для англоязычных коммуникативных стратегий характерно дистанцирование, которое заключается в соблюдении коммуникативной дистанции и неприкосновенности, недопустимости прямого воздействия на адресата. В русскоязычной коммуникативной культуре чаще всего используются прямые высказывания [1].
Кроме устного делового общения существует и письменное общение, которое занимает важное место в деловой межкультурной коммуникации, так как отличается особыми правилами этикета. В связи с этим нами были исследованы особенности реализации лингвистической категории вежливости при переводе с английского на русский язык в деловых письмах-запросах и информационных письмах, так как данные виды писем чаще всего встречаются в повседневном деловом общении [3].
Информационное письмо – самый распространенный вид корреспонденции. Его цель – уведомить получателя о чем-то или сообщить ему какую-либо информацию. Цель письма-запроса, в свою очередь, – запросить данные по конкретному вопросу или попросить подтвердить какие-либо факты.
Культурная специфика средств выражения вежливости в английском и русском языках обусловлена как языковым строем, так и культурными ценностями, свойственными той или иной культуре. Анализ перевода анализируемых в работе деловых писем с английского языка на русский свидетельствует об использовании переводчиком лексических, лексико-грамматических, грамматических и синтаксических трансформаций.
При переводе данных видов деловых писем с целью расположения к себе собеседника обычно используются следующие трансформации: конкретизация (Thank you for your letter. – Благодарю Вас за Ваше письмо), грамматические перестановки и замены (Please be informed that – Ставим Вас в известность, что; Will you please send us your latest catalogues price lists – Просим Вас выслать Ваши каталоги и прейскурантные цены), изменение порядка слов в структуре предложения (Will you also please enclose the cost of packaging and transportation separately. – Просим также отдельно указать стоимость упаковки и транспортировки), добавление и смысловое развитие (We will continue to provide you with quality products and service that you have come to expect. – Мы будем продолжать поставлять Вам высококачественную продукцию и обеспечивать высокий уровень обслуживания). Можно также отметить использование обращения «Вы», написанного с заглавной буквы в русском языке и с прописной в английском.
Подводя итог вышесказанному, нам хотелось бы отметить, что письменное деловое общение очень важно для построения взаимовыгодных отношений в нашем современном мире. Категория вежливости является главной составляющей такого общения. Выбранные нами виды делового письма на английском языке достаточно широко используются в мире бизнеса. Адекватный перевод данных видов писем на русский язык с соблюдением делового этикета культуры – залог успешных партнерских отношений.
Основные преимущества использования категории вежливости в деловом письменном общении: 1) успешное осуществление коммуникативных целей; 2) создание, поддержание и сохранение социального равновесия и партнёрских отношений; 3) выбор необходимой тональности высказывания и снижение степени категоричности; 4) создание имиджа, самопрезентация адресанта как воспитанного человека.
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